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الثال الصالح 
في محبّة الأمّة واللغة 


اللخة وثاق الشعب والمعبر الصادق عن تكوينه وهويته. والمعلن الواضح عن جذوره 
وأصوله وانتمائه» بل هي المرشدة والکاشفة آخبار عظائم DVI‏ وأمجادها. 


فمذ ولد الانسان وحصحص نور الحضارة فسمة الشعوب وميزتها هی لغاتهاء وعليه فاد کل 
إنسان ينتمى إلى جنسه 5 39 4a‏ 6 ويظهر ذلك Wes‏ وواضخا ومعلومًا بواسطة لغته ولسانه . 


Ul‏ في شرقنا العزیز» فهوذا منذ أقدم العصور انتشرت لغات وألسنة متنوّعة بلهجات عديدة 
تتناسب والبلدان والأقاليم والأمكنة Le‏ يجعلها سمات تميّز تسمياتها وخصائصها. 

ولبنان العزيز المصتف فی عداد البلدان العريقة وقد امتاز وعرف بلغته الارامية السريانيّة. 

ولقد تبدلت OL OYE‏ وشوونه ولا سيّما تکوینه وطرق ادارته وسیاسته على مرور الزمن. 
وأحذت اا تضمحل les re‏ وعادانه وتقالیده تختلف Us ys‏ بعد آخر وقل gles res‏ 
عادات واصطلاحات جديدة bs‏ استبدل القدیم بالحدیث . 


وحيك ان الف ال رانک High ees Re‏ تاس گان فا أكثر وضو ا بواعيق 
فعلا في حياة الناس اليوميّة ولهجتهم . 

ومع هذه التأثیرات الداخلیّة والخارجيّة» القريبة والبعيدة ما تزال اصطلاحات وکلمات 
وألفاظ متنوعة من السريانيّة AY‏ یستعملها سكان لبنان بلهجتهم DU‏ وأحيانا بلختهم 
الفصحى» الأمور التی بدرکها أصحاب الاختصاص لا سيّما المتضلعون بالسريانيّة والعربيّة 
وسواها من اللنات السا مع کل هذا نقول إن المعرفة وحدها لیست كافية ما لم تقترن Coney‏ 
هذا الاختصاص وممارسة البحث والدقة والهیام بتراث الاباء والأجداد ليأتي العمل كاملا 
وتافعا . 


أجل هذه المشاعر والعواطف الحيّة الصادقة قادت عزیزنا الغالي ملفونو ایلیا عیسی CSS‏ 
على قراءة الکتب والأبحاث والدراسات ویصمم dow‏ وعزم وثقة وبهمة شمّاء أن یجمع المواد 
المناسبة لبحوثه الدقيقة ویتعامل معها بموضوعيّة وجلَیّة كاملة. 

والیوم نضع بین يديك أيّها القاری العزیز هذا الکتاب BWI)‏ والکلمات السریانیّة في لهجة 
لبنان (Ut‏ والمتضمن غنی خصبا في موضوعه. 

نك لو علمت الجهود الجاذۃ والهمّة القعساء والجهود الخيّرة التي بذلها المؤلف الکریم في 
سبیل تعلم لغته السريانيّة الحبيبة كل ذلك في مرحلة الشباب ولیس الطفولة» des pil‏ ولیس 
تلمذته. أجل لو عرفت ذلك لقدّرت شخصيّته المحببة وغیرته BE SI‏ وسعیت إلى دعوة الاخرین 
لیقتدوا به فهو الرجل العصامي المفعم غيرة وقدوة صالحة للذین یحبون لغتهم وتقالیدهم 
وعاداتهم الحسنة التي تسلموها من آبائهم وأجدادهم الميامین . 

لممري» ذا علمت :ذلك لعظم شأن المولّف في عينيك راقو le‏ محبته وغیرته ومن 
وكذلك سوف تکتشف أنه لم يكت بتعلمه لغة آبائه وآجداده فحسب بل علمها لزوجته الفاضلة 
وأولاده الاحباء بما يدعو إلى الفخر بهم جميعًاء إذ تسمع لغة آرام الخالدة بفصحاها تعيش في 
هذه العائلة وتتداولها في كل شؤونها وحياتها اليومية. 

: سرکون‎ Ul 
تقدیر وإكرام‎ JR من أعماق القلب أهتّئك على مؤلّفك هذا القیٔم بل أغبطك فأنت جدير‎ 
وقد فرضت بغيرتك هذه أن تصتف في صفوف محبّي امتهم ولسانهم.‎ 
هذه العواطف والمشاعر الصادقة أرجو أن تقبلھا۔‎ 
۲۰۰۱/۲/۱۵ لبنان:‎ Le 
من أخيك ومحبّك‎ 
ٹاوفیلوس جورج صلیبا مطران جبل لبنان‎ 


de al! 


Uy‏ اللهجة المحکیّة في لبنان ليست بالمعنی العلمي لغةً Eye‏ بل هي مزیج من الآراميّة 
السريائيّة ولغة العرب . كانت اللغة الآراميّة لغة التخاطب بين آهل البلاد» أي العراق وسوریا 
وفلسطین ولبنان» قبل الفتح العربي الاسلامی في آواسط القرن السابع الميلاديٌ» ولکن بمرور 
لمع حلت اللّغة العربيّة مکانها غير OT‏ الکثیر من التعابیر والمفردات والکلمات الآراميّة بقیت 
فيد التداول في التخاطب والاستعمال بين التاس Ce‏ یومنا هذا . من البدیهی» أن الحضارات 
Ji‏ ببعضها البعض» فكل حضارة في التاریخ تأثرت ہما قبلها واقتبست منها آشیاء أصبحت من 
LL‏ وأضافت بالتالي إلى ما بعدها وهكذا دواليك . 
من المعلوم OT‏ خصوصیّات کل حضارة في العالم هي جزء من الحضارة العالميّة. إذن فلا 
ہے ان کوت ال السا گا الا رام ال ان سفن اشک Sigg law‏ 
ذلك فكأنهم يريدون طمس العلم والمعرفة والحقيقة والتاریخ. فالقارئ ذو المعرفة باللغة 
GLY:‏ یعرف تمام المعرفة مدى التأثیر السریانی في العامّيّة اللبنانیّة. وهناك براهین Lee‏ 
وملموسة سوف یلمسها القاری لدی مطالعته هذا الکتاب الذي نقدمه إلى الراغبین فى معرفة 
اضرل اللهجة اللبانتة. | 
ايليا عیسی 


لحة تاريخيّة 
في تعریف اللغة الآرامية ية السريانيّة 


تحتل GU‏ الآراميّة السريانيّة منزلة رفيعة بين سائر اللغات التي نطقث بها. الشعوب القديمة 
وال a‏ . وهي» في معتقدات بعض هذه الشعوب» 
شرف اللغات وأقدسها. وأهلها كانوا من السبّاقین في مضامير العلوم والصنائع والتمدن 
لعمران. وقد ساهموا في ایصالها إلى الفرس والمصریّین والیونان والعرب والرومان. وهي 
و بقل من اکب aly Ag El‏ وبها صدحث في سماء 
الكناء ئس المسيحيّة أعرق الألحان الكنسيّة Edy‏ فیها المجلداثٌ في اللاهوت والفلسفة والفلك 
والطبيعيات والهيئة والطت والهندست وسوى ذلك من منظوم الشعر ومنثور الأدب ما جعلها لغ 
as‏ اع خلفاء بني العبّاس واستفادوا من علمه ومعارفه وأقاموا على ابیت 
الحكمة» في بغداد نفرًا منهم كان لهم اليد الطولى في الترجمات القيّمة التي أغنت LS‏ 
العربية في ذلك الزمن والتي یعتبرها LS‏ المژرخین ast‏ في النهضة العباسية الكبرى . 


وفي رأي معظم العلماء الأوروبيّين في علم اللغات أن الشعوبّ القديمة التي عاشت في هذا 
الشرق كانت لغتهم الأولى هي السریانیّةء خصوصًا وأن هذه اللغة أصبحت GS‏ لسان تتداولها 
الشعوب في حياتها اليومية 

وإذا كان علم اللغات الحديث یعرف GUI‏ بأنها «كائنٌ حی» فان اللغة السریانیّةء التي تُعتبر 
أقدم اللغات السامیة عاشت ونمت وتطورت في آفواه الناس کت وتقاليدهم حتى 
استطاعت أن تحافظ على وجودها وکینونتها لتصل إلينا اليوم سليمة» حيّة» مستمرة. 


إنتشرت اللَغة السريانية فى بلاد مصر منذ الأزمان البعيدة وخلفت GUT‏ جليلة وهناك دير 
للسريان قديم هروه مين غلى اسم السيّدة العذراء في الصعیدء وكان فيه خزانة كتب سريانيّة 
كثيرة العدد وعظيمة الثمن Lee‏ لم يوجد مثله في العالمء بل OY‏ اللّغة السريانيّة ما يزال الأقباط 
بستعملون مفردات منها في طقوسهم الدينية . 
۱۳ 


Gite By‏ من الکتاب المقدّس کتب باللّغة السريائيّة وذلك OF‏ معظم نبوة دانیال وجزءا من 
سفر عزرا وسفر نحميا وغير ذلك من العهد القديم مكتوبة في الأصل باللغة السريانيّة. ومن 
المعتقد OF‏ إنجيل متّى وغيره من أسفار العهد الجدید كتبت في الأصل بهذه اللغة. والجدير ذكره 
هنا ST‏ ربّنا یسوع المسيح وأمّه الطاهرة مریم العذراء ورسله الأطهار والحواريّين كان لسانهم 
الاهلی اللّغة السريانيّة» كما يتضح ذلك من ألفاظ وآيات عديدة تركت على أصلها في الانجيل 
المقڈس منها أسماء الأعلام والأماكن المختومة HL‏ الاطلاق حسب آوضاع اللغة الاراميّة 
نحو : «توما) و«شیلا» و«یرنابا» وابرایا) و«عسقا» و(مَرْتا) وابیت («Lis‏ وابیت حسدا) Hs‏ 
ذما»» ومنها لفظة «ربی» ودرئونی» و«أوشعنا». ومنها تسمية المخلص لسمعان ss‏ يونا Les‏ 
الرسل «کیفا». وقوله للاعمی pi‏ وللصبية «طليثا قومي» وصراخه على الصلیب «إيلي إيلي 
GEES LS‏ وبهذه GU‏ کتب متى انجیله وبولس رسالته إلى العبرانیین وقد بقیت مستعملة في 
۷۳ ھ) 


والجدیر ذکره Le‏ أن ثلاث قری واقعة شمالی غربن دمشق وهي معلولة وبَحْعَة وجبعدین لا 
یزال أهلها حتّی یومنا هذا یتداولون في ما بينهم باللّهجة الآراميّة الشرقيّة وهي قريبة Whe‏ من 
اللّهجة الآراميّة المتداولة التي كان یتحدث بها السید المسیح. 


ومع الفتح العربی» انحسرت BU‏ الآراميّة السريانية غير ST‏ ألفاظًا سريانيّة عديدة بقيت قيد 
الاستعمال في GW GU‏ في كل من لبنان وسوريا والعراق وفلسطين وحتّی في مصر. ومن 
ذلك إسكان المتحرّك في أوّل الكلمة وفي مواقع أخرى كقولهم مثلامز كبير» ضغیرہ pop‏ 
کار» وذلك بسکون آوائلها . شت سور ار 

ومن الاثار السريانية الباقية إلى يومنا هذا في OLS‏ الق فو مت یا ونان قلب المیم إلى 
نون في ضمير المخاطبين وضمير الغائبين نحو: «أبوكن» و (ge)‏ بدل «آبوکم» وابیتهم» وهذا 
eee‏ الال الگ 

وهناك أيضًا تسكين أواخر الفعل الماضي في ضمير المتکلم والمخاطب مثل : رخت وشفث 
ES,‏ وهناك أيضا تسكين آوّل LIS‏ وثانيها نحو: كتاٺ» بريق» ed‏ ضغيزء (HE‏ 
بُخاطرك . ونحو: قضبهء خشبه والتقاء الساکنین في وسطها نحو: HEE HEB) AEBS‏ 
Le‏ وتسکین آخر الكلمة في غير الوقف أيضًا نحو: ELT‏ وشریبث آنا Es‏ 


ثم إن اللّغة السریانیّة قد آبقت آثارًا كثيرة جلیلهً إلى اليوم في بلاد سوریا ولبنان منها أسماء 


١: 


المدن والقری لا تحصی ولا تعدّ نحو: ریشعینا (رأس العین)» عینطورا (عین الجبل)» ريشميًا 
(رأس المیاهک راشیّا (الرژوس). کفریا (القری ج قرية)» بكفيًا (بيت أو محلّ الحجارة) فاریّا 
gh sta)‏ الفواکه)» بکامین. a)‏ الکژوس) SQ) slp‏ الترتم)» کفرنیس, (فرية GAN‏ 
کفرزینا (قرية السلاح) عانا (الغنم). 


وهناك أيضًا آلفاظ GL.‏ تستعمل فی العامّيّة فى OW‏ وسوریا کالأفعال منها: دقر» سکن 
ib‏ بمعنی طفك فقع » دلف» شلحء (hs‏ شطح » شمل . الا شا مثل : pool cu pi‏ شوت 
ہت اللغة السریانیّة كانت لغة التخاطب الدارجة السائدة في Ske‏ لبنان 
وغيرها من بلاد ید حتی القرن الال ر اي بسقوط الخلافة جک پر 


e‏ تام «تاريخ سوریا» أن ٦٦‏ من الشعب Gy ped‏ كان لا یزال 
يتحدّث باللغة السريانيّة CE‏ آواسط القرن الثالث عشر المیلادي أي بعد زوال الخلافتین 
الاسلامیتین الأمويّة والعبّاسيّة . 


ھناء cod s‏ الارامتة ad à‏ لبنان الْعامَیّة as‏ طویلا وذلك حتی القرن السابع عشر واستمر 
الاهالی فی SILA age‏ یتکلمون بها آلی الجیل الغامن عشر LS‏ بظهر هما کنبه العلامة 
جیورجیوس الدانی المارونی فى آخر کتابه «المنارة» الذي al‏ ۱۱۱۹ فا له ileal‏ 
من کتب توراة الحديئة والعتیقة . . . وحتّی أيضًا من لغات الحصارنة» Los.‏ ذکره العلامة مرهج 
بن نمرون الباني المتوفي سنة ۱۷۱۱ في کتابه #سلاح الایمان» المطبوع بروما سنة ۱٦۹١‏ حيث 
فال : Sp‏ لأمر یستوجب الاعتبار OF‏ بشراي وقرية حصرون التي تبعد عنها قلیلا وثلاث قری 
ومزارع تحاذیها قد be‏ سکانها ولم یزالوا حافظین اللغة السريانية أو الكلدانيّة القديمة فیها 
يتكلم الرجال والنساء OR‏ 

٠‏ سر ee‏ راي te‏ تہ آنه 
aut aly be‏ الس بانبة . 


ومن الجدیر ذکره أيضًا أن عددًا لا بحصی من الألفاظ الكنسيّة المنقولة عن الآراميّة ما زال 
بستعمله Gels doled‏ من نصاری لبنان وسوریا وما سن النهرین: کالشماس والقشیس 
والکاهن والهیکل والمعمودیّة والمعمدان والعرّاب والاشبین والقذاس والقربان والطبلیث 
والزیاح والناقوس والدنح والفصح والملکوت إلخ. . . 

ومن آسماء الاعلام: «نهرا» (نور)ء «شلیطا» (المتسلّط)ء «سابا» (الشیخ) «مرتا» 
(السیّدة)» ومن آسماء القری والاعلام : «شوب» (حرٌ)ء «شرش» (أصل)» «شاقوف» (آلة لقطع 
الحجارة) «شکارة» (قطعة آرض تزرع) . ومن الافعال: «سمّك» (آسند) «شقل» Chor)‏ 
«شلح» (ep)‏ «سکر» (أغلق). 

وهناك الکثیر من العبارات والألفاظ والکلمات الارامیّة لا تزال باقية قيد الاستعمال في 
اللهجة العامَيّة اللبنانية Le‏ يدل على IG‏ اللهجة اللبنانیّة المحكيّة باللّغة السريانيّة التي كانت لغة 
أهل البلاد الاصلیّین قبل الفتح العربی الاسلامی . | 
وسوف نورد فى هذا الکتاب المثات من العبارات والاألفاظ السریانیّة الباقية فی 
اللهجه SCA‏ | 

CI‏ عیسی 


مفتاح الا لفاظ 


لفظه بالعربية 
ع - عين مفتوحة 
& - عين مسكنة 
ع - عين مكسورة 
دی ae cnet‏ 
عو - عين مضمومه مع الواو 
ع غین 

ح - حاء 

خ - خاء 

ق - قاف 

ص - صاد 
Gas‏ 


dl‏ كل عبارة أو كلمة موجودة بين قوسین وتقع تحت أو بجانب اللفظ اللاتيني» تلفظ 
حسب اللفظ السرياني الشرقي أي بالفتح OY‏ العبارات والکلمات المستعملة باللهجة 
العامية اللبنانية مأخوذة من اللهجة السريانية الشرقية . 


استعمالها بالعامية LUI‏ 
قاد تی وقاد النار نحت 


شعانین - يوم الأحد عيذ 


فوق لتحت 

Ga‏ - تشققت الصخور 
Gass‏ الباطون 

تُشرجل - تشرچلت الخيطان 
ت یت 


طرش - العمى بعيونو طوشني 
قد ما حکي 

26 - بیتکتی بعايلة الحداد 
تُعوّق - تعوق مش عارف شو 
ee‏ 

عل - مسکین مریض عبیعل 
فرح - راح ليتفرّج عالعرس 


erence 
أشعل‎ «Ja 


محد حمدء els‏ 


۳ 

ral 

كما یجب. bail‏ 
متی؟ 

ی 
سبح 

آصبح على غير وجهه 


يتمايل فى مشيته 


bei cab bi 


Bt‏ و 
لقب. سمي 


تعطل. تأخرء ae‏ 12 


مرض» تعذّب بالمرض 
ابتهج 6 AE‏ تلهی › س 


لفظها باللاتينية 


لكلمة السّریانیة 


aouged امش‎ 
oucha eno (oucha’ena) اا‎ 
ido (ida) اب‎ 
elito (elita) INN] 


olesto (alesta) 


emat م؟‎ No! 
a'emed waa! 
echtaqlab Sokal 

۲ 4 5 
68ء‎ wphal 
echtargal NEGA 
etgandar jag Ll 
atouech (ol) wolf 
etkani sl 
et’aouak yas 
ete’elel-et’alal (SSL) SSL 
etfarag we sl 


الكلمة السريانية لفظها باللاتينية معناها بالعربية (ستعمالها بالعامية اللبنانية 
Sih!‏ ۵ تربع في جلوسه طاویّا ترتع - di‏ وتربّع عالارض 
قدمیه تحت فخذیه 


wash‏ ۶ إستراح ee‏ وا 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ين ون مئ 

يبو - البو عبیرضم حلیب امو 
بطالة - في بطالة بالبلد 
لان Sd‏ 
(تستعمل بالعربية الفصحى) 
بحبوحة- تیالو عايش ببحبوحة 
البكر - هو البكر بين إخوتو 
بوكرا - بشوفك بوکرا 

te‏ - بخش الابرة 

بورة - عبيلعب بالبورة 

هيدي أرض oy‏ بلا de‏ 

UF‏ - عملك شي برمة وزجاع 
بز - بر العنزة» بیرضم من بز 
إو 

بحبح - إذا معك مصاري 
تبحبح بهالحياة» بحبحلو یاهن 
شوي 

باحورة - بَنْ تجي الباحورة 
نوج ید 


بح - بعدو RE‏ 
بالأرض 

بطل - Dés Je‏ 
fl‏ - بطلوه من الشغل 


حك 
معناها بالعربية 


بثر 
مغقلء أجدب 
زوالء (ضمحلال» عطل 


تق تلذذ 
الابن (المولود) الأوّل 
(he nr‏ 


مب 


ندی 


تنعمء تلذد 


au‏ على المطر في الشتاء 
انشا 


ee‏ لسن + فن 


عطل» زال» تلاشی» کف 
Je‏ « ازال A‏ نقض 
Y\‏ 


لفظها باللاتينية 


biro (bira) 
bobo (babba) 
bahlo (bahia) 


boutlono (boutlana) 
bouhboho (bouhbaha) 
boukro (boukra) 


boukhcho (boukhcha) 


bouro (boura) 


bourmo (bourma) 


bezo (bezza) 


bahbah 


(bahoura) bohouro 


bhach 


btel 
batel (battel) 


إستعمالها بالعامية اللبنانیة 


بط - حبلت آوّل بطن» 
جابت أوّل بطن 

بگر - بكر بمجيتو لهون 
Lila‏ الصيفيّة بكرت 

البال - هيديك الایّام بتجي 
dul‏ راح من بالي 

ci - GL‏ عيونو وهو عبیطلع 
لش - بش بالحكي Jus‏ 
یسکت 


بعبع - يا لطیف شو بیبعبع 
pels aes‏ بط سط 
وفعت ع راسها صارت تبعط 
بعط 

Ge‏ - استفرغ بعق مصارینو 
بص - بیہص بص بعیونو» 
عمیبصیص بصيص ۰ 
هالسمکات عبیبعطوا be‏ 


GE‏ - بقبقت المي يللي عالنار 


Jie‏ - راحت تشتري غراض 
من عند البقال 

را - طلاع Ind‏ 

Su - 35‏ تَبرْدو بالمبرد 
ليجلس 

يله ست رف بعالا رفن با ولد 
بازك - بارك يا سيّد 


رم - eh‏ لتاني ster‏ بروم 


فتح فغر عينيه خاصة تشوّق 
بحث ؛ قش يال علق 


ور ےت یو 
رفس ۰ لسانت لبط تر عص 


تعر » صرخ » اسقط 
استقصی ۰ لا حظ فحص 


صوت المياه الغالية على 
الثار غلت القدر 


لفظها باللاتينية 


batno (batna) 


rir Reed (aC 


bakar (bakkar) 


bolo (bala) 


blaq ححف‎ 
blach-balech (ballech) مع‎ 0 
ba’e ba’e RENE 
b’at-ba’ét B85 — Mo 
b’aq حدم‎ 
bso (bsa) hp 
baqbeq مكف‎ 


baqolo (baqqala) 


bar 4 
brad > 
brekh ye 
barekh ye 
bram pie 


استعمالها بالعامية اللبنانية 


عاليمين 

رم - ye‏ عالروشة بالعربية 
bey‏ - ما بيقعد عاقل بلش 
يبر عط 

3% ~ بدها LES‏ بلشت تبرق 
ویر عد 

بتوليّة - بتولية البنت شرفها 

بتولة - بعدها cu‏ بتولة ما 


تجوزت 


بکارة» عذریبه» ane‏ 6 طهارة 


بکر» عذرای طاهرة 


۳۳ 


لفظها باللاتينية 


barem (barrem) 


bar’et 
braq-abreq 


btoulouto (btoulouta) 


btoulto (btoulta) 


الكلمة السّريانية 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


Jae‏ > جات تعرعا جدولة 
جوا - فوت لجوا 

جبنة - جبنه WAL‏ 

جوارب (تستعمل بالعربية 
الفصحى) 

جزن - جرن الكبة 


واحد > de‏ 
جورة - وفع بالجورة» طریق 
eis‏ 


جر - Se‏ راسو جر 
جلف - جلف الطاولة 
بالسكينة 

جمرة - بدو جمرة نار للأركيلة 
EF‏ جرجرو نجزجر 
عالطریق 

جاروفة - سمك جاروفة 
جاروشة - جاروشه القمح 
جَرَمْ - جرّم العظام ما خلا 
Ose‏ شي 

جرم - وخياتك جرّملي 
هاللحمة مليح 

جرس Ce)‏ - العمى 
بغيونو جرّصنا 


جرش - يعبت وهی عبتجرش 


معناها بالعربية 


جوارب» كلسات 


cell]‏ إجانة 


جرسء ناقوس 


غارفف جارفف ساحية الماء 


ا جو فی مو 
جذم. فطع نزع العظم 


جر» هرس 


1% 


لفظها باللاتينية 


gdal- gadel (gaddel) 
gaou 
goubné 


gourbe 


gourno (gourna) 


gourso (goursa) 


gourto (gourta) 


gaz 


glaf 


gmourto (gmourta) 
gargar 


goroufto (garoufta) 


gorouchto (garouchta) 


gram 


garem (garrem) 


gares (garres) 


grach 


الكلمة السريانية 


SBA TSB 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ms 


معناها بالعربية 


غطى البصر أوقف الحواس غشي - غشي الطفل من 


البكي» غشي من کتر الضحك 


bi‏ - الدهان قشط الطرش 


۳۹ 
= 


7 


PO ہج‎ 


۳ 


bits‏ - قشّطوه مصریاتو 


وهربوا 


٠ 


چشر - عمّروا جسر فوق النهر 


حسمي > مركب» مادي 


قنطرة» جسر 


Yo 


الكلمة السريانية لفظها باللاتينية 
جغا gcho (gcha)‏ 


gchat wey 
gachet wey 


gchimo (gchima) Las 


gechro (gechra) ۹ 


(ستعمالها بالعامية اللبنانية 


دب - دب فيه المرض 
دبّاغ - بيشتغل دبّاغ 


دبح - دبحولو خاروفء ee‏ 


ذبيحة 
Go - GS‏ علی ما كان يفل 
عني 


دبق - bil,‏ عصافیر GUL‏ 
fo - 55‏ حالو بشغلة مليحة 
دخال - هيدا واحد دخال 
محتال 

دگان - راح يشتري من DEAN‏ 
دلو - دلو المي 

OUI! بیحاسبر‎ - abs 

als‏ - سقفنا بيدلف ميّ 
دلول = درل تین ساسا 
دقن - حلق دقنو 

33 - بعود عنو ما یرو 
دری - درّی القمح عالبیدر 
LS‏ - كان ماشي عَّ درب 
ین 

253 - طالع نازل عالدرج 


7 
معناها بالعربية 


زحف  (LR‏ وهن 
دباغ الجلود 


نحرء ضحی. قرّب قربانًا 


الا 
63 ساس ۰ رن 
كاذب 


حانوت» محل 
سطلء وعاء للمياه 
قاضء حاكم عدل 
قطر » نزل نقطة نقطة 
Je‏ 
لحية 

نطح» ضرب» طعن 
نسفء بدّدء شنّت 


درب ۰ طریق 


05 


55 


لفظها باللاتينية 


dab 
dabogho (dabbagha) 
dbah 


dbeq-dabeq (dabbeq) 


debqo (debqa) 
dabar (dabbar) 


dagolo (daggala) 


doukono (doukkana) 
daoulo (daoula) 
dayono (dayyana) 
dlef 

dandel 

dagno (dagna) 
dgar-dagar (dagqar) 
dro-dari (dra)-(darri) 
derbo (derba) 


dargo (darga) 


الكلمة السّربانیة 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


بل - طلعت هبلة الطبخة 
هدی - بلكي الله بيهديك 
ie‏ 

هدس - ليك هيدا شو بیهدس 
هوّة - وقع بالهوّة 

JR‏ - الخوري عبيصلي 
SA‏ 

dhe - yi‏ للرّایح والجايي 


رہ 
معناها بالعربیة 
بخار 


أرشد» col‏ دل 


تأمل» تفکر 
cr‏ ھاویف لج 


- 


سبح» مدح» عظم 


۳۷ 


لفظها باللاتينية 
hablo (habla)‏ 


hdo-hadi (hda) 


hdass 
haouto (haouta) 


hayklo (haykla) 


halel (hallel) 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


واوا - أنا واوا يا ماما 
ولول - عبتولول مات جوزها 
465 (موعد) - عطيتو وعد 


عندو موعد 


وريد - دبحو من الوريد للوريد 


0 


معناها بالعربية 


gl‏ وجح 
وقت معيّن» میثاق» تقابل 


شریان 


۳۸ 


الكلمة السَّريانية لفظها باللاتينية 
ouaouo-wawo (ouaoua)-(wawa) 0۳‏ 
oualouel-walwel Sado‏ 
de Iino‏ مه حا oua'edo-wa’edo‏ 


maou'edo-maw'edo (oua’eda-wa’eda 


maou ’eda-maw’eda) 


ouarido-warido (ouarida-warida) 


J 


24 
39° 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 
زُبون - زبون المحل 


رہل - حاج bs‏ بقا 
زبل - ليك هالرّبل عالطریق 


معناها بالعربية 


وسح 


أعدّ طعام السفر» جهزء Jel‏ 555 - زودنا بمعلوماتو 


زوادة ان معو زوادتو 


زیاح - زیاح العذراء 

زوم - نشف زوم الطبخة 
زثار - بتحط زنار عالفستان 
زاح - زيح من هون 

rc)‏ - زحزح الحجر من 
7 

رل - زحلت الأرض: 
بیزحل زحل 


ےه 


َم - ليك كيف 5 هالقميص 
عالغسيل 


زمور - زمور السیارة 


زَمّرْ - زمر عالکوع Ll)‏ على 
Lil‏ - قشر الورقة بالازميل 
ربیل - زنبیل معبّی عنب وتین 


زَنَجَرْ - GFE) AS‏ القفل 


طعام المسافر: زاد 


زحف » دب زحل 
حرف بدذل» غیّر؛ زور 


شت hs‏ زم 


الکلمة السريانية لفظها باللاتينية 
zobouno (zabouna) Las,‏ 
zabel (zabbel) Vs,‏ 
zeblo (zebla) LL;‏ 
zawed (zawwed) 99)‏ 
zwodo-zouwodo Joop — Ne,‏ 


(zwada-zouwada) 


zouyoho (zouyyaha) as 0} 
zoumo (zouma) Loc; 
zounoro (zounnara) Ise} 
zoh 3-5 
zahzah سامت‎ 
zhal Nagy 
zayef (zayyef) 23} 
zam pi 


zomouro-zamoro 


(zammoura-zammara) 


zmar-zamar (zammar) 301 — 300) 
zmilyo (zmilya) 7 
zanbilo (zanbila) Li, 
zangar Ref 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


زنجار - ما عبیفتح فيه زنجار 


35 - زنر آرضو بتصوينة عالية 
655 - حاج تزعق بقاء يا 
لطیف شو بیزعوق 

زغرور - معقد متل قضیب 
الزعرور 

زاغقة - نزلت زاعقة celle‏ 
5 - ولد آزعر 

BF‏ - ممنوع الواحد یتزفر 
بالصوم 

5353 - صحون علیها زفرة بدها 
جلي 

255 - البلدية زقتت کل 
الشوارع 

زفت - طریق علیها زفت 
dE‏ - بس سمع الخبر زقزق 
255 - زربو المعلم بالصف 
زاروب - زاروب «Hall‏ ج 
زواریب 

زريبة - زريبة حيوانات 

2553 


الضربة 


ge 
+47 


زرق - ضربو زرقلو عینو 


مرك 
- ررفت Fe‏ من 


صرحف ۲ صحف > ضحة 
صعیر 


نتن» قذرء أنتن» قذر 
ÈS‏ رائحة كريهة 
طلى بالقير والزفت 
قار» فیر» دخل 
صوّت؛ عرد 


حصر» ضغط 


مکان محصور 


حظیرة 7 للحیوانات 
زرق» زرقت انقلبت العین 


جعله أزرق اللّون 


لفظھا باللاتينية 


zangoro (zangara) 


zando (zanda) 
zanar (zannar) 


2 00-20 

za’erouro (za'eroura) 
zo ouqto (za’ougta) 
z'ouro (z'oura) 
zfar-zafar (zaffar) 
zafro (zafra) 

zafet (zaffet) 

zefto (zefta) 

zaqzeq 

zrab 


zoroubo (zarouba) 


zribto (zribta) 


zraq 


zareq (zarreq) 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


حارّة - حارة التصاری 

At خبطو خبيط‎ - Le 
تجوزت حبلت‎ Ge - de 
المشنقة‎ fo حطولو‎ - Es 


ليرة بالشهر 
وش - حوّش الزیتونات 


EE - LE 


النسوان 
خوش - حوش الامراء 
ہے تھے و وت 


حاج - راح عالحاج 


gale‏ 2 الظاهر في حلحلة 
بالموضوع 

جوَارَة - هالأرض تربتها 
ا 

حَرّمْ - حزوم هالکیس 

pie‏ - حزملو تیابو تحزیم 
ا و 


خطام - عبیفتشوا ع حطام 


ها 
معناها بالعربية 


معسکر؛ محلة؛ مجع 
ضرب 
حوی» 25 تضمن › لقح مخض 


5 


عصر 
سجن ۰ حری 
er‏ حوی» di‏ 


اجتمع » احتشد Je‏ 
«Le‏ احتفال: زيارة مکان 


مقدس 


فرجف منف استرخاء 


الكلمة السَريانية لفظها باللاتينية 
(hint) Ile‏ 
یه - تم 


hirto (hirta) 


hbat-habet (habbet) 


hbal مج"‎ 
hablo (habla) شجلا‎ 
hbass-habess (habbess) سجر چ محر‎ 
hbach مجع‎ 
habech (habbech) aa 


hbocho-hebcho 
(hbacha-hebcha) 


Miss - Li 


hag 
hago (hagga) 


houlholo (houthala) esas 
heworo (hewwara) fia 
hzam-hazem (hazzem) pre — Pp 


htam-hatem (hattem) phe = ph 
7 y 
سهصا‎ 


htomo (htama) 


إستعمالها بالعامية اللبنانیة 
الطيارة 
حر و صر 


Es‏ - هيدا میت ما عندو حَیْل 
شك - ما بيحك سلدلك الا 


ضفرك 

خكاك = معو حكاك 
ale‏ - حلجتها بشعراتها 
لجارتها 


Ele‏ - خلط المليح بالعاطل 
fF‏ - إجت الحجار عالحل 


ai 

0+ , 
eae‏ فان سار الف 
بالحلة 


Ue‏ (حمّى) - مريض بالحمّة 
Star‏ = بدنا LISE‏ كم 


(ok 

حف - GB‏ القميص بتحف ع 
رقبتي 

حفرة» حافور - وقع بالحفرت 
حافور الضرس 


gril حصد‎ - Las 
خصاد القمح بیصیر‎ - Slat 
بالصیف‎ 

[et‏ - عبیفلح الحقل 


خرّط - بدو بخرط الموتور 


معناها بالعريية 


مادة للکتابة 
6355 قدرت طاقة 


جرد حك 


خر Diss‏ 
حلج القطن 


حلمه ون الثدي 


وعاء DS‏ من معدن 

9 حفظطل أمسك» بخل 
لمس» مسح 

ape 


aot‏ سنابل القمح 
act‏ سنابل القمح 


أرض مزروعة 
قشر » خیش » شر ط› شی 


YY 


لفظها باللاتينية 


hibro (hibra) [PA 
haylo (hayla) سلا‎ 
hak 3 
hkoko (hkaka) Jan, 
hlag oe 
hlat 


hlolo (hlala) 


hlamto (hlamta) PES SR 
halto (halta) JS 
hemto (hemta) Isat 
hsak-hasek (hassek) poe = ge 
haff 2% 


hefro-hofouro NEA مجوزا تر‎ 
(hefra-hafoura) 

hsad مس‎ 
hsodo (hsada) ۳ 
haglo (haqla) ملا‎ 
hrat 3 


استعمالها بالعامية اللبنانية 
bigs‏ - ما تصدقوا هیدا واحد 
خراط 

خرکش - دشرو ما RSS‏ 
حرم - حرموه من دخول 
ga wares‏ ارت 

pr‏ - طبقت الكنيسة الحرم 


ہے2 


معناها بالعربية 


منع» نفى › قطع من الشركة 


ei‏ نف قطع من الشركة 


۳۳ 


لفظها باللاتینیة 


haroto (harrata) 


harkech 


hram-ahrem 


hermo (herma) 


الكلمة السریانیه 


2 4 ۳ 
pil 7 Pi 
توص‎ 


إستعمالها بالعامية اللينانية 


Pins بيطبّل‎ - db 
بیدق عالطبل‎ - tb 

cub‏ - قعد عالطباية 
ingles‏ - الخيول المطهّمة 
(تستعمل بالعربية الفصحى) 
طوّفان - اليوم شتّت الدنيا 
طوفان 

طوش - طوشني قد ما بيحکي 
Lab‏ - طحن قمحاتو 


بالمطحنة 

SAL‏ - الطحّان بیطحن 
القمح بالمطحنة 

اوھ عمل وا مدي 
بالطاحونة 


6 


معناها بالعربية 


نقر GU‏ أو الطبل 
آلة oo BU‏ طبل 
طاولة 


«bol‏ جنس 2 انتساب 
سيل ع رمرم 


ex)‏ قذّرء أغاظ 


جرش ۰ سحق 4 طحن 
جارش› ساحق› طخان 
جاروشة» طاحونة 


است ؛ elas‏ 

i 

ر سڈ 

آلة للطرب؛ طنبور 


À‏ صفحة معدن 


ذاق. آکل 
أذاق» لقح 


۳٤ 


لفظها باللاتينية 


tabel (tabbel) 
tablo (tabla) 
teblito (teblita) 


touhmo (touhma) 


taoufono (taoufana) 


taouech 


than 


tahono-tohouno 
(tahhana-tahouna) 


tahonto (tahanta) 


tizo (tiza) 

tino (tina) 

tam 

tmar-tamar 
tanbouro (tanboura) 
tasso (tassa) 

tem 


ta’ém 


إستعمالها بالعامية اللبنانیة 


Geb - igth‏ بدون طعمه 
حكي بلا طعمه 

طاف - طاف الغريق على وجه 
المىّء طافت المی 

تفل - مصن التفاحة وكبٌ التفل 
Ci‏ - طفش من البیت من 
زعلو 

Oy 5b‏ - شب Je‏ طربون 
الحبق» العنزة بتاكل طربون 
ail‏ 
Shih‏ - مین عبیطرطق 
عالباب 

Gb‏ - طرطشني مي وسخة 


طرّش - طرش بيتو بالا بیض 


معناها بالعربية 


ذوق» «isi‏ لذة 
el‏ 6 غمر » عام 


وس 
dale 727‏ « سمن ‏ قذر 


أطراف العوسج الغخض 


«days‏ ناح 


وسَخ قذر 


زد 


Yo 


لفظها باللاتينية 
ta'emo-t'amto‏ 
(tae’ma-t’amta)‏ 


taf 


teflo-tfolo (tefla-tfala) 
tfach-tafech (taffech) 


tarbouno (tarbouna) 


tarteq 


tartech 


trach 


(ستعمالها بالعامية اللبنانية 


à‏ - (تستعمل غالبا بالعربية 
الفصحى) 


لفظها باللاتينية معناها بالعربية 


yamo (yamma)‏ بحر 


۳۹ 


الكلمة السّريانية 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


كر لك که الوا لمن و و 
عالحبس 

كميسة - السنة كانت كبيسة 
Coys‏ - علبة كبريت 
کباش - تعا تلعب كباش 
als‏ - كاهن الرعية» كللن 
الكاهن 

گھنوث - رجال الکھنوت 
کوز - بتموز بتغلي الميّ 
بالكوز 

كَزْيرَة - طبخة البامة lay‏ 
کزبرة 

ALS‏ - شو إسم کنیتو؟ 

کوغ - دق کوعو بالحیط 
رسي - قعد عالكرسي 


له - كيلة الميّ 
كيس - كيس حنطة 


گل - in‏ يحكي ما بیکل 
EWS‏ - کمش الحديدة الحامية 
بالكلابة 

كليل - كليلو يوم الأحد 
JE‏ - كلّلون الخوري 

ES‏ - شو Eas‏ المطر يللي 
نزل facil‏ 


معصورة» مشدودة 
كبريت 
cS YS}‏ قمع » قهرء شد 


AU‏ قداسة الکهنوت 


إيريق » وعاء لثشرب المیاه 


۳۷ 


لفظها باللاتينية 


kabel (kabbel) DE 
kbichto (kbichta) J 7 
kebrito (kebrita) (۹9 
kbocho (kbacha) ححا‎ 
kohno (kahna) Los 
kohnouto (kahnouta) || خهئه‎ 
kouzo (kouza) خهر|‎ 
kouzbarto (kouzbarta) Mises 
kounoyo (kounaya) Las 
kou’o (kou’a) خه‌حل‎ 
koursio (koursia) كە صا‎ 
kaylo-kyolto Ste — ILS 
(kayla-kyalta) 

kisso (kissa) فبها‎ 
klo (kla) حلا‎ 
kalobto (kallabta) محجذا‎ 
klilo (klila) LS 
kalel (kallel) ASS 
kmoyouto (kmayouta) مضه ا‎ 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


asd‏ رشن eS‏ ات 
بینکمش؛ إنکمش عالصقعة 
sis‏ - أكلة كما بلحمة 


كانونُ - کانون EN‏ 

ls بیو‎ EK عايش‎ - CES 
وعاش وترعرع في كنف والدیه‎ 
(بالعربية الفصحى)‎ 

کاس = کاس عرق» كاسك 
كسا - ols‏ وطعمو وشرّبو» فقير 
بدك تكسيه» جبال مکسوّة بالثلوج 
(تستعمل بالعربية الفصحى) 
کل - كفلو على مسؤولیتو 
فيك تکفلو؟ 

واحد حربوق SR‏ 

گرم - ps‏ عنب (فواكه) 
کرش - ليك كرشو شو كبيرء 
ليك ملا كرش ناتع 

els‏ - تروقنا Bb‏ كراعين 


كش - کش «ln‏ کشاش حمام 
كوش - شوف كيف بیکوش 
متل الکلب» Cu‏ شافو كش 
LAS tats‏ کان 


للتخوت 


حضن؛ cles‏ ملاف جناح 


«rh‏ وعاء صغیر 


غطى» ألبس 


۳۸ 


kamto (kamta) 


konouno (kanouna) 


kenfo (kenfa) 


kosso (kassa) 
kso-kassi (ksa) 


kfal 


kafto (kafta) 
karkah 


karmo (karma) 
karso (karsa) 


kro’o(kro’ine) kra'a 
(kra’ine) 
kache-kacheche 
koche 


ketono (kettana) 


الكلمة السّریانیة 


ais 


este — مؤخل‎ 
nF ۲ 
mad AS 
2 

was 

۳ 7 

LAS 


هيك؟ 

لب - ما بیاکل إلا bi‏ لب 
الشجرة مش قشرها 

th‏ - الما ملبدة بالغیوم 


a‏ - حاطط ع راسو ليّادة 
بخ - HI‏ إمو تلبيخة 
لهب - لهب جسمو من النار 
لهبة» شلهوبة - لهبة النار 
شلهوبه هوا سخن 

BY‏ - ما توقف قَدّام لهج النار 
Li - Lg‏ جاط الاکل lagi‏ 
db - £4)‏ عالدرج صار 
یلیٹ لَه 

لوخ - روح کتوب عاللوح 
5 - بُعود fe‏ حاج بقا تلرّ 
E‏ 
ped‏ - لحم الحديدتين مع 
لطى - Sh‏ تلطي من 
العاصفة 5 طالو SUL‏ 


متی متی 


كثيفة » سميكة 
ملك اقيم 
أصبح حارًا وساختًا 


حریق » سخونةف حرارة 


بخار» وهج ١‏ حرارة 
حرق 


صعحيفة » طاولة 


lémath لامی۸ی؟‎ 
lebo (lebba) EN 


Ibido-lbidto (Ibida- 
Ibidta) 


حچیء! > حا 


lbakh-labekh (labbekh) JS ¬ 43S 
lheb mod 
lhobo-choulhobo Jb ¬ Jas 
({haba-choulhaba) 


lahgo (lahga) 


کہا 


that-lahet Yas - Yor 
lhat Los 
louho (louha) Le 
laz د‎ 
lhem حسم‎ 
lahem (lahhem) حم‎ 
Ito (Ita) LS 
ltah-latah (lattah) aS — à 
Ikah-lakah (lakkah) u — ua 


إستعمالها بالعامية اللبتانية 


لم - À‏ هالاغراض من 
الأرض 

AUS - hs‏ غراضو کلن 
gl‏ - لمع متل البرق» ged}‏ 
قزاز سیّارتو 

َعْوَسن - بیلفومن الأكل 
توس 

Ci‏ - لف سیجارة ووَلّعهاء 
لقت ورق عنب 

LS‏ - هرب بسن لقطوه 

Laie - LS‏ الم باللّقاطة 
لاش» يلوش - Alu‏ بتلوش 
العجين ملیح؛ ليك هيدا شو 
بيلوش 


لفظها LU‏ معناها بالعربية 


جمع» إلتقط 


جمعء إلتقط 
celal‏ أشرق - جعله يضىء 


ویشرق 


آکل مضع 


و وروت 
«cabs‏ جمع لم 
عجن 


lam 


lamlem 


الكلمة السّريانية 


2 ۳ 


حصحور 


Ima’e-lama’e (lamma’e) — wood 


l'ess-la'ess 


laf-lof 


Igat-laget (lagget) 


loche 


ححص — ححص 
a — a‏ 


BAS - هم‎ 


إستعمالها بالعامية اللينانية 


Sy ee‏ - بیحصد بالمجزون 
deu - des‏ سياسية أسبوعية 
مَجْرَفْةُ - نکش الجنينة 
بالمجرفة 

cer‏ - بتصب شوربا بالمغرفة 
Sas‏ - مدير بالذیر Gba JL)‏ 


Sale‏ - هيئتو معلّم ماهر 

مر - مهرها عشرین ليرة ذهب 
558 - دفعلها Le‏ لیرات 
ذهب 

445 - هيدي موهبة من الله 
Ge - Be‏ الصخرة بالمخل 
Le - Sh‏ المولد (عند 
ا 

15% - موقدة النار 

CF‏ - مزج الطحین والسگر 
والزيدة 

Chis‏ - کسر مزراب العين» 
ركب مزراب ميّ لسطح بيتو 
Lu‏ - خطبوا وحطوا 
المحابس (بمعنى أن الخطيبين 
أصبحا سجينين) 

Lis‏ - حاج تمخط بقا 
bint‏ - مخاطتو بتضل نازلة ع 


ملعقة كبيرة 

رئیس» راع» أسقف» رئيس 
7 2 

Pio 

نقد قَدّم مهرًا 

جهاز. نقد. اجرة 

عطية» منحة» Gus‏ 

عمود من Lis‏ 


ولادة ميلاد 


مكان الاحتراق (الاشتعال) 


«LL‏ بلبل 

مضخوط: محصور » مزحوم 
يحس ) سجن + يحصر 
أخرج bbe‏ من أنفه 


مخاط 


£\ 


لفظها باللاتينية 


magzouno (magzouna) 
mgalto (mgalta) 


magroufto (magroufta) 


magrafto (magrafta) 


الكلمة السَريانية 


mdabrono (mdabrana) {$4 55 Liste 


mhiro (mhira) 
mhar 


mahro (mahra) 
maouhabto (maouhabta) 
moukhlo (moukhla) 


maoulodo (maoulada) 


710014000 (maouqda) 


mzag 


mezdarbo (mezdarba) 


mahbech 


mhat 
mhoto (mhata) 


42 
[ESS 
۸ 
so 


دوا 


۵ 
مده 6 چ۸| 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


4 


تمو 


معناها بالعربية 


شجر له Co‏ ذو طيب وعطر Chu‏ - عجينة كعك العید 


بدها محلب 

مط - هالقماش Les‏ 
ache‏ - بدنا نطبع هالکتاب 
بالمطبعة» Cite‏ حروف 
بالمطبعة 

os‏ - إنقطعت (إجت) الميّ 
كنية - کتست الزبالة 
بالمكنسة 

ae‏ - هيدا واحد حربوق 
مکرکح بالحياة 

LE المعجونة‎ LE - Lis 
مايش - المورّق بیملش الورقة‎ 
بالمالش‎ 

الحواجب؛ ملقط فحم أو 
00 

Lis‏ - حاطة منديل ع راسها 
25 1 - منقوشة بزعتر 
(الكلمة هنا محرّفة نسّا) 
منازة - المنارة بتضوّي SUL‏ 
للبوابیر 

pl المصطبة يللي‎ - thas 
الدار‎ 

ماس - یلو مسّاس الفذان 


تیفلح الأرض 


ماد تحرّك 
مکان طبع الکتب 


مت 
ات حامعف كتاسة 


خضب؛ بل Hubs‏ طیّن 
آلة لصقل الطین 


مقراص» eue‏ لاقط 
محرمت فوطة 

مدفوقة» مضروبه مقروعة 
شمعدان. مأذنة 

تربيعة مرتفعة أمام الهیکل 
عصا الفذان» مهمزة 


رھ 


لفظها باللاتینیة 


mahlbo (mahlba) 


mat 


matba'eto (matba’eta) 


mayo (mayya) 


maknechto (maknechta) 


mkarkho (mkarkha) 


mlat-malet 


moloucho (maloucha) 


malgoto (malgata) 


mandilo (mandila) 


mnagachto (mnagachta) 


mnorto (mnarta) 


mastabto (mastabta) 


massosso (massassa) 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


D> port‏ - حضرنا معمودیتو 
بالكنيسة» معموديّة النار 
مُعَنَى - هيدا شاعر بیقول re‏ 
معضرة — معصرة عنب (زیتون) 
thes‏ - مفتاح باب البیت 


ضایع 

مص - بيمصنّ قصب مص 
مَصّيَدِة - مصيدة فيران 
مصَرصم - هيدا واحد 
Coan‏ 


aie - ais‏ شعر (خیاطة) 


° 
“re 


by - by‏ ریش الدجاجة 
مار - كنيسة مار مارون 

Li‏ - بدنا مرسة تنربط 
الشختورة 

BY‏ - مرقة الطبخ والاکل 
مرا - هيدي مرا شريفة (مرتي ٠‏ 
52( 

pts‏ - مشحو الخوري بالزیت 


معناها بالعربية 


غشل. "hé‏ عم 


مرنم: «by‏ مغنی 
عصر 6 داس 
معصرة 


مفتاح البات ونحوه » فانح 


لو ضعف ‏ سقط 
مر dow‏ النفس ۰ شارحه الصدر 


۳ 


لفظها باللاتینیة 


الكلمة السّريانية 


و 
ma'emoudito (ma’emoudita) |K.jox0.%9‏ 


m'anyo (m'anya) 
m'ass 
ma’esarto (ma’esarta) 


maftoho (maftaha) 


mass 


msidto (msidta) 


msarsa’e 


mgamto (mqamta) 


maqosso (maqassa) 


mragh 


marouahto (marouahta) 


mrat-maret 


mor (mar) 


marso (marsa) 


marqgo (marqa) 


morto (marta) 


mchah 


الكلمة السريانية لفظها باللاتينية ‏ معناها بالعربية إستعمالها بالعامية اللبنانية 


a تھے مت‎ sé 26 مسخم مسوده مفخم‎ mchahro (mchahra) nk 
Jeane شو ياك‎ - a Site رم ضرت‎ «4 mtal-matel (mattel) SAS = SK ko 
بقلان؟‎ 
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إستعمالها بالعامية اللبنانية 


LS‏ - شرب النبيد طيّب 
بالشتي 

eS ey de 
شي‎ 

EG - LS‏ القبور 

َر - نيزو GUD‏ حد منك 
منك شایفو bb‏ نغزة 

جر ee‏ - نجر الخشبة 
بالقذوم 

نجار - نجار موبیلیا (باطون) 


تجارة - معمل (فبركة) نجارة 


هش - متل الکلب بیئهش 
oe‏ 

Spee EYL - GY 
قطعة القماش هيدي‎ - 3 
فیها نقرة‎ 

ناطور - ناطور الکرم (البنایة) 
نَطَرْ - نطرو وما إجاء نطرنا 


عالفاضی 
نيشان - حطولو نیشان ع 
joke‏ 


۳ 


نکش - عبینکش الجنينة 
لیزرعها cot‏ عشو عبتنکش؟ 


0 2 
or 


سخ - الرهبان بالماضی کانوا 


\ 


معناها بالعربية 


حفر؛ نكث 


همز ) حث؛ ar‏ حراك 
بر خرق» نشور » be‏ 


نشار نخات: Lis‏ 
نجارة حرفه النجار 


عض ؛ لدغ 


صوّت ۰ صرح 


سب ۰ حفرة نقب» حرق 


تفا وین سفق 


Las‏ خرس Ole‏ رقب 


وسام» هدف » غرض 


لفظها باللاتينية 


الكلمة السريانية 


nbido (nbida) جا‎ 
nbach-nabech (nabbech) جف — كھ‎ 
ngaz RY 
ngar-nagar (naggar) we Ly 
nagoro (naggara) bY 


nagorouto (nagarouta) نیزا‎ = Loi 


nougoro (nougara) 


nhach Laos 
+ کر‎ LA 
nouo-naoui (noua) eu — Jo 
, 4 

nougro (nougra) ئەمزا‎ 


notouro (natoura) 


ntar 
nicho-nichono 


(nicha-nichana) 


nkach ans 


nsakh تفي‎ 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ينسخوا كتب 

ناعورة - الناعورة بتسحب 
الم لتشغل المطحنة 

تغل - صبّاطو Ge sk‏ نعل 
ر ال تفن ور يشو 
Us‏ - لوين بتتد هالطريق؟ 
Ga - OB‏ بضاعتو ع بگیر 
تفقاث - هالمشروع بیلزمو 
نفقات كتير 

DE‏ - بسن يشوفو بینفر منّو 
Cea‏ - نصب کرم عنب» تين 
زيتون 

زيتون 

Lai‏ - نصت وما كان 
ae‏ سس وو 
ورا الباب 

ناقوسن - دق ناقوس الخطر 
قز - نقز وهو نایم 

نز - العمی بعیونو نقزني 
نقزة - DE‏ شعرو من النقزة 


Sow نقر حيط جارو؛‎ - LE 
كتير نقر لي راسي‎ 

نقش - بينقش صورة 
«pale‏ بتنقش ع القماش 


معناها بالعربية 


al‏ ترفع celal‏ دولاب 


لاستقاء الماء 
eos‏ جلد LIU‏ 
105% زال. Ja‏ 
خرق» زان نفل 
صرف» Gal‏ 
ts‏ 


هرب جافلا» ارتعش 
عرس 
غرسة» نبتة 


5 


دقاق. ضارب. قارع 
نرہ ور CT‏ 
تن خدش؛ جرح 


7: ا‎ Vas 
جرح‎ ok 6 تفر‎ 


ی 


حَمْره قح 


دق» ضرب» قرع 


slew! عند‎ dao ۰ صوت‎ 


£1 


لفظها باللاتينية 
no’ouro (na oura)‏ 
elo (na’ela)‏ 7۱۵ 
nfad‏ 

nafed (naffed) 
nafeq (naffeq) 


nafqoto (nafqata) 


nfar 


nsab 
nesebto (nesebta) 


nsat 


nJqoucho (naqoucha) 


nqaz 
nagez (naggez) 
nqgozo-nougozo 
(nqaza-nouqaza) 


naar 


nqach 


ngocho (ngacha) 


الكلمة السّريانية 


إستعمالها بالعامية اللينانية 


القماش. نقش أ لحجر 
LE‏ - هالفستان عليه نقشة 
حلوة 

نش - السقف عبینش cA‏ 

o م‎ - 


ae 


ت6س ففب - نشف راسو بعد 
الحمّام» نشف الغسيل 
= 7 7 ۳ 5 
CE‏ 5-5 نتفو نتب نتفلو 
شعرو حواجبو؛ ريشو 


7 7 . 
سس 7 نتشها من إيدو on‏ 


معناها بالعربية 


> که دق مقعلع 


ضعف: إرتخى › لان 


Ab صفی؛‎ À 


موق نه؛ 


¥ 


لفظها باللاتینیة 


ngochto (nqachta) 


nach 


nchaf-nachef 


nta’e 


ntaf 


ntach 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ہت - ست الستّات» سني 
وستك 

سیخ gr‏ چنینتو بسیاج 
عالي 

cl‏ - واحد بیاکل دجاج 
والثاني بيوقع بالسیاج 
Gly‏ - زعتر وسمّاق (كونه 
أحمر اللون) 
ین مت مان 
وجهو 

ساطور - كفتة بالساطور 
pho‏ - بواب وشبابيك هالبیت 
بيضلوا مسطومین 

LR‏ - سكين اللحم أو 
المطبخ 

سَکر - ER‏ الباب 

وک جم E‏ 


الحدید 
Lite de‏ 


شميك - العمی بقلبو شو 
Ha‏ - الموزق سمك ورقة 
الحیطان» ما تسمك الخشية 


معناها بالعربية 


شکل 


سكينة (کبیرة) الجزّار 


رت سد الباب وغیره 


أغلق ل 


وید رر سكة 


طبق» سل 


ZA 


لفظها باللائینیة 


sobto (sabta) jer 
sogh-sayegh میب — میت‎ 


syogho (syagha) 


soumogo (soummaqa) 


shanto (shanta) 


sotouro (satoura) 


stam-satem 


sakino (sakkina) REY 


skhar-sakar (sakkar) jam - مو‎ 
sekto (sekta) دا‎ 
salo-salto (salla-salta) wes — فلا‎ 
selgo-selgé (selga) \are — lads 
smiko (smika) مضا‎ 


smak-samek (sammek) فصي‎ A مض‎ 


استعمالها بالعامية اللبنانية 
gleam = Fes‏ سوت 
وأراضي (سایس الخیل) 
ساس = بدك واحد يعرف 
یسوس الخیل 

الحکی 

57ھ ۶" 5 

ارت bbl‏ ال تن 
بالمالش 

سرد = بشو سارد؟ ليك ملا 
سرده سارد 

سَئَرْ = الله سَتَرْ؛ الله پشتر على 
عرضك. بدنا شقفة بيت ed‏ 
فيه 

ستاز - يا رب يا ستار 
~~ 5 بتحط على وجهها ستر 
(حجاب)» عایشین بالسترقت 
فى ستار SUM‏ 


معناها بالعربية 


وسيط بين SUT‏ والشاري 
دی قاد cols‏ عالج 
فنی » زال» باد 


فلك» مركب شراعي باخرة 


زخرف. جمل 


one‏ تاه 


حجاب» خافي» pl‏ 
سس «das‏ ستار ¢ سر » 
حجاب 


£4 


الكلمة السّريانية لفظها باللاتينية 


5 اع 

semsoro (semsara) هقصهزا‎ 

SOSS ہہ‎ 

saf مه‎ 
7 

sfito (sfita) RY 

sqal هک‎ 
La 

srad معزو‎ 


srisso (srissa) 


star-satar (sattar) از‎ — 5X0 
# 

satoro (sattara) هدز‎ 

نہ , 

setro (setra) HW 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


Me‏ - دخلك» شو Ul‏ عبد 


عندك؟ 


عجر - هالتين بعدو عجر 
عِذّان - كل شی إلو عدان 
غذان شتی 

عَوّی - الكلب عبيعوّي 
Le‏ - ضحاك (HS‏ حطتو 


عَوق - عوّقني عن شغلي 


Far كبريت»‎ le - ile 
بالعلية‎ 

JL‏ - عقبال فرحتك 
(العايزين) 

OS‏ عور - SIGE‏ عینو؛ 
ضربو عورو 

)53 - ما بيشوف ملیح آعور 


356 - هو الانسان بعيرّز 


وی غلظ. co‏ ملا 


كشيف » نخین 
عباءة» رداء 


قاس ۰ «Lie‏ کشف 


وفت؛ فترة زمن 


ue 
حصن ) بطن » وسط‎ 


Je‏ « |>« تع رل 
صندوق» ile‏ 


«alt‏ عند 
فلع العین» اق 
بعين واحدت el‏ 


فی شدد 


Or 


لفظها باللاتينية 


‘abdo (‘abda) 
‘ebat 
‘abet (abbet) 


‘abi (‘abbi) 


‘abyo (abya) 
‘ebayto (‘ebayta) 


‘agro (agra) 


’édono (‘éddana) 


e’0uo-"aoui (‘eoua) 


‘oubo (‘oubba) 


‘aouek 


‘oulbo (‘oulba) 


‘ougbal 


‘eouar-’aouar 


‘eouoro-’eouiro 


(eouara-’eouira) 


‘azez (‘azzez) 


2 ¥ 
gas sa 


, 


إستعمالها بالعامية اللبتانية 


حالو» عرز مرکزه (تستعمل 
Be - BSE‏ البرغي 

عطار - Sh‏ تشتري بخور روح 
لعند العطارء سوق العطارین 
hie‏ - حاج Lis‏ بقاء عيّطلو 
يجي لهون 

عكوبٌ - طبخة عکوب بلحمة 
the‏ - بالصیف cut ply‏ 
Gle‏ - علق بالفخ» علق 


de‏ - البرد والزعل أساس کل 
«de‏ عِلتو fl‏ عنید 

ای مهو یی agli‏ 
معموديّة النار 

se‏ علد تدان 
العامودي 

أغمّصْ - أعمص ما بيقشع 
LE‏ - العمى شو re‏ 

LE - LÉ‏ مزال قرّادي 
GRE‏ - العسکر بيحمي البلاد 
عَقرْ - ما تعفر جبينك بالتراب 
Las‏ - بدنا نزرع العفیر 
Die‏ - هيدا عرّابو للعريس 
جززال - عرزال ناطور الكرم 


بائع العطر 

bei‏ صرح 

حرشف. قرون نباتية 
غرفة عليا (فوقية) 
التصق ‏ دیق » لزج 


إلتصاق؛ تشیّث لج 


سہب) باعث» داع 
LA‏ 


تراب 


كفيل» ضامن 


كوخ من أغصان الشجر 


۱ 


الکلمة السّريانية 


('ézaqta) Jak‏ ماوویٰ' 
‘atoro (‘attara) ۹۹‏ 
نم ‘ayet (’ayyet)‏ 
حخه‌خل ‘akoubo (‘akkouba)‏ 
٭گر ‘lito (‘éllita)‏ 
re‏ 109 


‘alougo-'algo 
(‘alouqa-’alga) 
‘élto (’élta) 
‘emodo- Iujasaass — frs 


ma’emoudito (‘emada-ma'emoudita) 


‘amoudo (‘amouda) Jsasax 
‘amess-a’emess (‘ammess) al = rs 
‘eno (ena) Lis 
‘ani (anni) حلب‎ 
‘askarto (‘askarta) Like 
‘efar-'afar (affar) p25 — jan 
‘afro (‘afra) las 
‘arobo (‘arraba) [ER 
‘arzolo (‘arzala) ss 


إستعمالها بالعامية اللبنانیة 


PE‏ عرمهم تعریم؛ بيعرّم 
بس يمشي 
رصن - فلانة عرّضِت تا 


کی 


82 - بدنا Lai‏ عرقة باطون 
فوق الباب 

by‏ - عرقلو شغلو 

CS بدو‎ Ge هالطقم‎ - Ge 


الكلمة السّريانية لفظها باللاتينية ‏ معناها بالعربية 
rem (‘arrem) pi‏ کر إنتفخ 
‘aress (‘arress) ۳‏ عرض » es‏ 


قدة» مفصل ضلع في البناء 
ملع و حبك 


قدم ) شاخ » هرم 


oy 


‘argo-'eraqto (‘arqa-’eraqta) ai Lois 


‘argel فد‎ 

4 ¥ 
atigo (‘atiqa) ديفا‎ 
eleq 55 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


@ - هالتّين بعدو فج 
45 - فجم الحجر بس ركبها 
pad‏ - ضربو فجمو تفجيم 


فذان - كم فذان فلاحة عندك؟ 


فِرْنْ - بدنا كعك وخبز من 
الفرن 


فق - صار معو فتق من الحمل 


فاح - Cab‏ ریحتو 

فحل - صحتو مليحة متل 
الفحل 

فحم - ولع فحم تا یتدفی 
cl TRES 2‏ 


oe‏ ی و 
محوت 


مھ ۰ 


فخت - حاج تفخت فيه بقا 
dés‏ - ليك ملا فخت 
بهالحيط 

فط - هالخشب Li‏ 

bi‏ - خبز العجين وبعدو 
فَطُمْ - فطمت ابنها عن 


معناها بالعربية 


غير ناضج 
«dei‏ نقص 


آلة الحرث» وران يقرنان 
لحرث الأرض 


لكلمة السريانية لفظها باللاتينية 


fago (fagga) 
fgam-fagem (faggem) 


fadono (faddana) Lie 
fourno (fourna) Lias 


fouchokho (fouchakha) Jia as 


foutqo-fetgo INE) — هوام[‎ 
(foutqa-fetqa) 

faz 12 
foh 56 


fahlo-fohlo (fahla-fohla) كملا‎ — Ld 


فسا 
2 ۸ = 26 ۸ 


fahmo (fahma) 


fhat-fahet (fahhet) 


fehto (fehta) 


fat ps 


fatiro (fatira) 


ftam 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ile 

jes‏ - الیوم بدو يفطر 
الیْطِرْ - بدن يعيدوا عيد الفطر 
wba‏ 
dés‏ - في فخت بهالحیط 
لى - Lay‏ الشغلة تفلاية 
Ab‏ - قد ما زغلو فلجو 
لَه - بدي فلقة رغیف Lai)‏ 
رغیف) 

AU‏ - صار معو فالج من 
Ji‏ 


فلث - فلت من ایدو 

فلت - فلتوه من الحبس» 
بیفلّت بکلامو (بالحكي) 
فلا - دخلك شفتو لفلان؟ 
لغ - تلم 

فلق - فلوق هالرغيف 
CH‏ - فلوش هالحنطة 
ate‏ فلش حالو كتير 


۰ 27 
ewe 


فسخ - إذا کمشتو بدي إفسخو 


500 


معناها بالعربية 


SO és Si 
ET و‎ Le 
أكل وشراب؛ مذاق‎ 


+ 


رض ۰ شج؛ سی 


1% 


CE 
رص 6 سدع پیٹ‎ 
a” 


فشكن ۷ 
شطر» شى ۵ فصل › فرز 


بر صفب 


las فلان‎ 


jade 


فتح؛ تغرء ثقباء خرق 
فصل. فك العظم 
عض» نهش؛ مرق 
فرح» Je‏ ابتهاج 


0 


لفظها باللاتينية 


ftar 
ftoro (ftara) 
fkhat-faket 


fkhoto (fkhata) 
flo-fali (fla-falli) 
flagh- falegh 
felgo (felga) 


folgo-flogho 
(falga flagha) 
foulogho (foulagha) 
flat 

falet (fallet) 


flon (flan) 
fla’e 

flaq 

flach 


fsakh 


fasfess 


الكلمة السّريانية 


aa 


1 


AAA 


1 


2 


ا 


fsoho -fesho (fsaha-fesha) گرا‎ — Lie 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


és‏ - الخيّاط فصللو بدلتر 
Alb‏ - فقح الورد (زهر الربیع) 
eas‏ - فقع ومات من زعلوء 
فقعت قئينة الغاز 

lade قد ما‎ Hi فقع‎ - Gé 
فارت المي يللي عالنارء‎ - 5 
فر القاتل (تستعمل بالعربية‎ 
الفصحی)‎ 

bi‏ - فرمة لحم 

فرجة - صندوق الفرجة» ليك 
ملا فرجة 

فرط - فرطوا الجماعة ما بقي 
حدّاء فرطوا الزیتون 

رك - AL‏ تفرك محل الوجع 
بالمرهم 

53 - فزگشلو BEN‏ 
(اللعبة) 

SP‏ فركشو وقعو 
عالأرض 

653 - فرم اللحمة 

َرّمْ - فزمو تفريم » عبيفرّم 
gee‏ 

فران - غطي خبزك للفران ولو 
أكل نضو 

فرع - ما تفرّع حالك as‏ 
(بمعني لا تشلح تيابك) 
فرفط - ما تفرفط مصرياتك 


al sl » صدع‎ 


issus 


هرب » طار» gels‏ 


cod‏ حيط الثمر 
Bk‏ 


فتت» بدد 


00 


الكلمة السّريانية لفظها باللاتينية 


fasel (fassel) فتد‎ 
fgah-faqah (faqqah)  سْمْح‎ - همس‎ 
fqa’e همه‎ 
faqa’e (faqqa’e) TS 
far 32 
froumto (froumta) هذیا‎ 


fergo-fourgoyo AX jad — REE 
(ferga-fourgaya) 
71 
frat هزل‎ 
A 
frak pi? 
farkess وق‎ 
4 
fram ps 
farem (farrem) pis 
farono (farrana) Lis 
vy ۳ 
fra’e-fara’e (farra’e) هی - هوه‎ 


farfet 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


i's‏ هالعنقود 

فرق - فرق من مونيك فروق 
ا 

SY‏ - عبیفرقم بالفرقیع 
فش - بدك تنطر لیفش post‏ 
فسا (فسي)؟ 

LE‏ - ما تصدقو واحد فیط 
فشخ - فشخ لتاني جهة 

At‏ - حاج تفشخ بقا دوختني 
car‏ - فشكل is‏ 


RES‏ - هيدا واحد مفشکل 
وك سیا فشر die gt‏ قلات 
فت - مالکعك Edy‏ متل 
الغريبة 

مَفتول - الله يساعدو واحد 
مفتول 

فتيلة - فتيلة قنديل الكاز 
5 - البلدية فتلت الطريق 
ES‏ فتفت - ما ci‏ 
(تفتفت) الخبز 


- 


یصو 


معناها بالعربية 


لعب» فرح» تلذذ 
آرحی » حلل» Rene‏ 
أخرج ریخا خفيفة من مفساه 


ساذجء call‏ غبي جاهل 
بسط » نشرء قوّم 
Sone tee‏ 
فشج» فخج» فرج بين رجلیه 
عوْجء فتل» لوی 


‘ce‏ مفتول» ملوي 
هذی» بذی 6 yo‏ » شرح 


ترد سحق » کسر 


فاسد» معوج 
مفتولة› عو ely‏ 


برد کش سحق 


إنفجرء انفقع 


07 


الكلمة السّریانیة لفظها باللاتينية 


fraq 56 
farqa’e 55D 
fach هه‎ 
fcho (fcha) 4 


fchito (fchita) 


Her 


fachet 

fchakh 

fachekh NE 
fachkel-mfachklo l'A — Kaas 
(mfachkla) 

fchar-fachar jad 


fat 


ftilo-mfatlo کے تر‎ Lie 
(ftila-mfatla) 
fiilto (frilta) JS ke 


ftal-fatel 
fatet-fatfet (fattet) 


ftaq os 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


gle‏ - یهن الحدید حتی 
ما يصدي 

صدي - هالطنجرة كلها صدي 
dre‏ بیتکن Gl‏ صوب؟ 
bey‏ صوب الحدث 

صَوْمْ - الصوم الکبیر 
صَوْصِي - العمی شو 
بيصوصي (الصرصور) 

552 - ما spay‏ هيك 


بير 


< وي ال اع 
ste‏ - صیاد سمك» طیور 
مُصوّر - روح تصوّر عند 
en‏ 

ple - ple‏ الصیام كلو 


DID‏ تچ صندوق حدید: 


تقاح 
صنئارة - بيصطاد الشمك 
بالقصبة الصتارة 


ضف - صف الكتب ile‏ 
صفیف أحرف» صفولي 
هالاولاد ll‏ 

lai‏ - ورق شجر 
sie‏ 


J 


معتاها اة 
صدی» أقفرء خرب 


زنجار» قفر » خراب 


cage‏ ناحیة 


الامتناع عن الأكل والشرب 
غرد. صرخ 


نقشء تخیل» cat‏ رسم 
لون ی سر ds‏ 
بدون غیوم 

إنقشع الغيم من وجه السّماء 
vb‏ قنّاص 


نقاش pl‏ مزخرف 


اع الائل واکرت 


OV 


لفظها باللاتينية 


sdo-sadi (sda) 


sedyo (sedya) 


saoubo (saouba) 


soumo (saouma) 


saoussi 


saouar 


sahouo (sahoua) 


shi-sho (sha) 


sayodo (sayyada) 


sayoro-soyouro 
(sayara-sayoura) 


som 


sandougo (sandouga) 


Sanorto-sanourto 


(sannarta-sannourta) 


saf-safef (saffef) 


safsofo (safsafa) 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ضر ضر الکیس وسکرو 
صاروخ - نزل صاروخ عالبیت 
حرقو 

صرّاف - صرّف مصریاتو عند 
ات 

مُضروغ - fa‏ طبيعي واحد 
مصروع 

ےت وش 


G55‏ - صرف مصریاتو 
stale‏ 

ate - 452‏ الدولارات 
باللبناني 

the - ihe‏ تیاب» مخبي 
مصریاتو بالصرة 


لفظها باللاتينية ‏ معناها بالعربية 


عقدء شك لف 


«pote‏ قاصف ‏ راعد 
صيرفي» سباك 

مصاب بالصرع 

طرح» آسقط» جعل الباب 


ذا مصراعین 


قطعة فماش معقودة 


OA 


Sarr 


sorouho (sarouha) 


soroufo (saroufa) 


sri’o (sri’a) 


sra’e 


sraf-saref (sarref) 


sarto (sarta) 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 
SS‏ قب شعر راسو 

و - زيارة القبور 

3 = فبروه مبارح 

Pern ora 

اھ ری سو 


قدرة - روبنا قدرة لبن 


4,5 - لابس قبّوعة عَّ راسو 
Sols‏ - راح عالكنيسة تیحضر 
قداس 

قلاقل - Cay‏ الفتن والقلاقل 


À‏ - عبينقل تراب (حجار) 
بالقفة 

fs - JS‏ الباب 

بان - قربان مقس أوّل 
قربانة 

S55‏ - بدنا قرميّة العايلة 
(الشجرة) 

53 - منظرو بشع بيقرّز البدن 
bi‏ - قطف ليمون من 
الشجرة 


Ta) 
معناها بالعربية‎ 


إقشعر» ارتعد» إنتصب 
شعر البدن فزعا 
أجداث» أضرحت مدافن 
دفن» طمر 

جدث ضریح مدفن 


ely‏ مستدیر مفوّس 


pra 
کے‎ 


ہب 


وعاء من فخار أو آجر 
(خزف) 

غطاء 

ذبیحة إلهية مقذسة 
إقلاق» [زعاج» تشويش 
(بالجمع) 

aL‏ زنبیل 


(glk‏ یک و قفل 


تقدمف ذبيحة مقدسة 


0۹ 


لفظها_باللاتينية 


الكلمة السّريانية 


qab مج‎ 
qboure jade 
qbar 335 
gabro (qabra) [FN 
qoubto (qoubta) JRsès 
qdah فيك‎ 


qdoho (qdaha) 

qedro qederto 
(qedra-qederta) 

goub’o (qoub'a) 
goudocho (qouddacha) 


goulgolé (qoulgalé) LAS as 
qoufo-qoufto فوفر‎ — Jo 
(qouffa-qoufta) 


gouflo (qoufla) 
qourbono (qourbana) مه‎ 
gourmto-gourmo jaj — فذزصخ|‎ 
(qourmta- qourma) 


002-00262 (qazzez) 


qtaf 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


قطاف - قطاف العنب والتين 
بالصيف 

jh‏ - البوليس قطرلو سيارتو 
لب - #6 على تاني وجه 
وا - حاج le‏ البضاعة 
ایب - قالب کاتو» انکسر 
القالى 


فِنْ - قن دجاج 

قَنْدِيلُ - کنا ندرس عالقندیل 
Ji‏ - قعد محلو فعد 
غالكرسي 

قَعْدةَ - ليك ملا قعدة قاعد 
أوضة القعدة 

قفخ - قفحو كف على وجهو 
JS‏ - قفول الباب 

JS - JE‏ الباب مليح 
Sad‏ - قصّللو شعرو وضافیرو 
قضاب - بيشتري لحمة من 
عند القصّاب 


Caras‏ - الله à‏ يقصفلو عمرو 


معناها بالعربية 


عقد ch,‏ لق نے 


کب حوله على وجهه 
کب حوله على وجهه 


الا 


«pal‏ أزعج» شوّش 


JS لف‎ ols 


عر وکر» موی للطیور 


جثاء خر ساجدا 


ر کعه » جئوه 


لطم 
أغلق 


جز تلع 
ذابح وبائع اللحم 


» رق هزل» نحل‎ Ten 


آزعح  ee Si‏ غمء 


عدب 


Te 


لفظها باللاتينية 


gtofo (qtafa) 


qtar-qatar 
glab 

qaleb (qalleb) 
golbo (qalba) 


qalgel 


مضي نت مصل qmat-qamet (qammet)‏ 


qeno (qena) 
qandilo (qandila) 
q ad 


q'adto (q'adta) 


qfah 
gfal-qafel (qaffel) 


49455 


gasobo (qassaba) 


qsaf-qasef 


استعمالها بالعامية اللبنانية 


قاصصن - ما هو فاصص 
الشجرة من قرمیتها 

Gaia‏ - فصقصلو جوانحو 
رط - قرطو بالتعر؛ قرطلو 
مصریانو 

on 3‏ - القریشة طعمها لذیذ 
45 - ناطور القرية 

قرط - die‏ علی 
مصريّاتي 

dus‏ - سقف بيتو قرميد 
Ge‏ - جمّدت call‏ صارت 
متل القرص 

ره - في قرصة برد 

َوَعْ - الحلاق قرعلو راسو 
فرع (قرعة) - هر شعر راسو 
صار آقرع (قرعة) 

BS‏ - هر شعرو صفی قرعة 
ليك فرعتو 

فرص - قرصني وجعني 
رصن - راح she‏ عجیناتو 
Hoy‏ - حرشت tees‏ 
رقن - هالكعك بیقرقش 
تقرقش 

42555 - فيك تاکل كعك بدون 


avo 


قشة؟ 


قش - by‏ التار بشويّة قش 


معناها بالعربية 
جرّزء فطع 

خر قطع (عذة مرّات) 
قضمء قرضء مرق 


غشاء يعلو الحليب 
Lil‏ 


ee احتال»‎ 


od cal‏ مشوي 
جامد بارد؛ پایس 


قاسیة» شديدة 


Glo‏ شعر رأسه 


أخذ الجلد بظفریه برمء فتل 
رقق العجین » بسط مد 


نوع من الحشائش 
قرقع » هزز بضجة 
sahil‏ 


1۱ 


لفظها باللاتينية 


gasess (qassess) 


qasqess 


qrat 


qrichto (qrichta) 
qnito (qnita) 


garmet 


garmido (qarmida) 


qarso (qarsa) 


garsto (qarsta) 
gara’e (qarra’e) 


qar'o (qar'a) 

qare’ eto (qare’eta) 
qrass 

qaress (qarress) 
qarsa'eno (garsa’ena) 
garqech 


gargachto (qarqachta) 


gecha-qchocho 
(qecha-qchacha) 


الكلمة السريانية 


قاشوش > عتل الفائنوشء :ما 


بيخللي شي قذامه قاشوش 


ورق اللعب 
قسّيس - کللو gr‏ 
بالکنيسة 


قشش - شغلتر بیقشش كراسي 


فشاش - فشاش كراسي 


معناها بالعربية 


قشاش » جامع القش 


شیخ رجل دين » معمر 


«x‏ قش 
قشاش جامع القش 


VW 


gochoucho (qachoucha) lists 
gachicho (qachicha) (zee 
gachech ay 
gachocho (qachacha) eee 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


Gui‏ - ظللمثلو Dy)‏ بحالبو 


ربص - ربصت غسیلها cb‏ 
تريّصت الأرض بالمی 
الرْجمة - راح متل الخزية 
dar JL‏ 

رجم - رجموه بالحجارة 5 
مات 

(OLN) رت البندورة‎ - Sy 


رقعة - شروالو كلو رقع 


La - jb}‏ رطل عنب؛ کم 
رطل بيزين هالکیس؟ 

ASS متّو قوي‎ - ALS} 
جملة ركيكة (تستعمل بالعربية‎ 
eer 

545 - دخلك لشو بیرمز 
هالتمثال 

525 - البيرق هو رمز البلاد 
5 - أبيض وناعم Je‏ رمل 
البحر 

رغشة - إجتو الرّعشة والبرديّة 
رف - ما رفت tue‏ رف 


الحمام 


9 
معناها بالعربية 


دمّلة فى الحالب» التهاب» 


مكان تكثر فيه الحجارة 


ert)‏ شتم 

عصير مطبوخ؛ دیس 
خرقة» قطعة من ورق أو 
قماش 


وزن معروف (رطل) 


رخو هش » D‏ ضعف 


3s last أشار»‎ 


إشارة» علامف دلالة 
Je)‏ 


رحفف رعده 


تحرك ارتعش. Gat‏ اهتز 


1۳ 


لفظها باللاتينية 


rboubito (rboubita) 


rbass-rabess (rabbess) 


rgoumto (rgoumta) 


ream 


roubo (roubba) 


roug'o (roug'a) 


retlo (retla) 


rakiko (rakika) 


remzo (remza) 


ramlo (ramla) 


r'achto (r'achta) 


raf 


(ستعمالها بالعامية اللبنانية 


رف - che‏ المراطبین 
عالرّف بالمطبخ» شالوه من 
وظیفتو وحطوه عالرّفٌ 

G3‏ - بیجبل الطین والباطون 
بالرفش 

55 - رص الأرض 
بالمحدلة» الزیتون بدو رصن 
Cine}‏ - ماشي hole‏ 
way‏ - رصف الطریق 
بالحجارة 

رقع - رقع بنطلونو المخزوق 
رقع - ice‏ ترقيع 

De OU - GB)‏ عجینة 
الخبز 

رتا - بدي bs‏ ليرتيلي بنطلوني 


معناها بالعربية 


شبه طاق توضم le‏ طراتف 
الست 


مذراة بلا أصابع 
رضْ» سحق 6 داس 


أرض tale‏ 
بلط طريقًا أو أرضًا 


11 


لفظها_باللاتينية 
rafo (raffa)‏ 
rafcho (rafcha)‏ 
rass‏ 


rsifo (rsifa) 


rsaf 


rqa’e-raga’e (raqqa’e) 


rageq (raggeq) 


rto (rta) 


الكلمة السّريانية 


a 
Lei 


ee 
ad? 
مر‎ 

ومد — ومد 
ay‏ 
وق 

J 
زا‎ 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


شنط - شباط بیشبط وبلط 
وجھو 


شوب - اليوم الدنیا شوب 
شوش - شوشلي عقلي وفكري 
شَلْهوبةٌ - cel‏ شلهوبة قوية 
بالصيف 

855 - يقطع عمرو ملا شوفة 
شواز - ما تهزو واقف ع 
شوار» سور المدینة 

aay‏ - شرنقة شخاد العين» 
شرانق دود Sal‏ 

اشبین - فلان وفقلو شبین 
رد لس امس 
€ في شح gall‏ هالشة 
Lit‏ - شحطوه من المدرسة 


شخم - مقصّات العربية OL‏ 


0 
ta 
٭ھ‎ 5 


Jats‏ - الله يساعدها تشحرت 


ھا 
معناها بالعربية 


نزل» ae‏ 
هت نسم ء طار 


طرد» آبعد حذف 


حر قيظ 
بلبل» > phil‏ آزعج 
إحتراق» لهیب 


آثر » نقصان الرويّة والفكر 
حائط 


ورم هش فوق جفن العين» 
قشر 

وو اف 
ذاب» سال» ذوى 

Es ot‏ ت 
رفض ۰ رذل» نبذ 

أسال» ae‏ قطر 


لفظها باللاتينية 


chab 


الكلمة السّريانية 


4 
هت 


° 


chbat-chabet (chabbet) غشّي‎ ¬ Sa 
chbaq-chabeq (chabbeq) naw — Ora 


chaoubo (chaouba) 
chaouech 
choulhobo (choulhaba) 


chooufo (chaoufa) 


chouro (chouar-choura) 


chournogo (chournaqa) 


chaouchbino (chaouchbina) 


choh 

chhoho (chhaha) 
chhat-chahet 
chahel (chahhel) 
chahem (chahhem) 


chahmo (chahma) 


chhar 


ها -(مةؤ) 


و م و 
مہ 

۰ © 
و‎ 
(Dede 


Lin 
MAL — Ka 
NC 


x 


mn 


É 


3 


1 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


مر 
ow 4‏ 


شر - الله پشخرلو وجهر 
Slt‏ - عيشة شحار وتعتیر 
LS‏ - الانسان مرات بیط 
بالحکي 

شط - عبيتسبّح ع شط pat‏ 
شطخ - بيشطح بکلامو 
dé‏ - روح تشطح عالتخت 
EK‏ - سكت ما عاد حكي 


شمر - شمر ع زُنودو وبلش 
شماش شكاس atoll‏ 
Gt‏ - شنقوه شنق 

Sit‏ - شعنتا الولاد 
عالشعتيئة 


شاف - شاف خیّو مبارح 


معناها بالعربية 


سود cos‏ سخم 
سواد» غم» هتك 
غلط 


ساحل النهر والبحر 
بسط ‏ مد إمتد 
ا 

غسل. آفاض أطفح 
سکن هدأء جلس 


سکن هدّأء آجلس 


سکون» هد و یی جلوس 
ألهب 
تعری» خلع als‏ 


2 


نزعء نشل» إستل 

رفع ثيابه» آرخی. قلص 
خادم 

clade‏ نگل شنق 
رتل» مجّدء Le‏ عيد 
الشعانین 


جری؛ رصد 


دبی ۰۶ خسیس ۰ وضيع » حقير سافل - هيدأ واحد سافل 


منحط 
pull G2 - EE‏ 


طلم بایدو 


«ob‏ 65« مزّق 


17 


لفظها باللاتينية 


الكلمة السَريانية 


x 
¢ 


chahar (chahhar) 
chhoro (chhara) 
chto (chta) 


FFF 


chato (chatta) 
chtah 
chatah (chattah) 


chtaf 

chket-chkat Moa — 
chaket (chakket) Aad 
chkouto (chkouta) Loin 
chalheb DO 
chlah son 
chlaf Da 
chmat hoon 
chmar-chamar (chammar) jam — jan 


chamocho (chammacha) 


fF 


chnaq-chaneq aix — 
cha’enen 34 
chof 


2 4 


chaflo (chafla) 


2 


chaq 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


شاقوف - شاقوف المعمرجی 


شروال - لابس شروال 27 
شراخ - بدك تفتش عليه بفتيلة 
وسراغ 

255 - اللخام بیشرح اللحمت 
تشریح الجئة 

شَرَطْ - شرط قمیصو 

شارط - شارط قبل ما تشتري 


معناها بالعربية 


ضارب» صادم 


رفع › أصعد 


کب» حوله على rs‏ 
ضرب» صدم» JS‏ 
سروال 

مصباح » نورء ضیاء 


طم اللحم طويلا 


مرّق» خدش 


فرض في البيع والشراء 


Go «el‏ وترة اللأنف dole‏ 654 - يا حرام شرم شفتوء 


انشرمت TS‏ فمیصو 

DÉS‏ راح يموت شو بڌو 
یشرش» شرش اللحمة 
المدقوقة بالجرن 

شرش - شِرْش - able‏ ما الها 
شرش. لازم تشیل الشجرة من 
شروشها 

ES‏ - ليك هيدا ملا شتلةء 
شتلة بندورة 


اهل تن اشن 


أصل» أساس 


غرس ۰ نست: نصب 


غرسف ئىتة › ۲ نصبهة 


VW 


الكلمة السّريانية لفظها باللاتينية 


chagoufo (chaqoufa) Joana 
chgal عق‎ 
chagleb Nok 
chagef (chaqgef) ax 
charbolo (charbala) six 
chrogo (chraga) ۳۹۹ 
charah (charrah) 50 
chrat din 
charet dx 
charto (charta) 4 
La 
chram pin 
charech (charrech) 09 
chercho (chercha) Lois - 
chtal Ste ۱ 
chtelto (chtelta) JAS Ra 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


ترعة - ترعة السّويس 


طاش طاش وقع عالأرض 


معناها بالعربية 


ile‏ ضرر 


۸ 


لفظها باللاتينية 


tomo (toma) 

touko (touka) 

tokh 

tno-tani (ina-tanni) 
tonouro (tannoura) 
tonourto (tannourta) 
targem 

tar’o (tar'a) 


toch 


الكلمة السّريانية 


الجمل والتعابیر الشريانية 
الستعملة في العاميّة اللبنانية 


الكلمة السّريانية لفظها باللاتينية معناها بالعربية إستعمالها بالعامية اللبنانية 
lacad‏ وله az maî boukhcho d-tizeh‏ بخش طيزو 
(boukhcha)‏ 


 baytkhoun ayno be, Lu AS‏ في أية جهة یقم پیتکم؟ Gl SE‏ صوب؟ 
saoubo (ayna saouba)‏ 

که مه“ balech w-batel = oA‏ إبتدأ (سأل) ولم يعد یتھی ‏ بلثن وب بسک 
choteq (ballech) - (battel)‏ 


کمخفي )4055( Nob SL LUS‏ غلت (فارت) المیاه التي بقبقث (فارت) المي يللي 
(faroun) mayo d-'al ۵‏ :25095600117 على النار عالتار 
(mayya d’al noura)‏ 
چە ل ,ۈش ۸ا (ثهذا) 0 جرن المطحنة (الكبّة) جرن المطحنة (الكبّة) 
d-mathanto (gourna d-mathanta) -‏ 
(kafto) - (kafta)‏ 
وش dandel I-hablo (habla) Mats‏ أنزل الحبل دَندّل الحبل 
Lis‏ کوک hono kouko dja‏ هذا الكعك يقرقع CST Le)‏ هالكعك بیقرقش 


mgargech (hana kouka) 


zobouno d-doukono Lido}, Les;‏ الشاري من المحل زبون محل (دکان) 
(zabouna) - (doukkana)‏ 


رفز NX‏ خوخز zamar ‘al kou’o‏ آنشد على المنعطف زمر (زمر) عالکوع 
(zammar) - (kou'a)‏ 
habchat 0 ۱۳ Kant‏ جمعت عشبة القرصعئة حرشت قرصعنة 
(qarsa ena)‏ 


1۹ 


إستعمالها بالعامية اللبنانية 


حلمة البرّ 


خصاد القمح 


الطحان بيطحن القمح 


كيلة الميّ 


کانون التّار 

کلمت LSS)‏ بالمکسة 
کرم عنب 

کش برا 

aus‏ بالسّاطور 

Je‏ ویزمر 

ناطور القرية 

نکش الجنينة بالمجرفة 
a.‏ الزبالة 


علق بالفخ 
عرزال ناطور الکرم 


المطحنة 


عاد اتا 


موقد الثّار 

# 
bte‏ اض 
بستان عنب 


أطرد خارجًا 
كفتة بالساطور 


يضرب على الطبل وينشد 
حارس البلدة 

حفر التعديقة زا میت نف 
نهشه Ag‏ 

ata ۶ ئ٦‎ 


إلتصق بالفخ 
کوخ حارس البستان 


لفظھا باللاتينية 


hlamto d-bezo (hlamta) 


الكلمة السّريانية 
سسۂا ڑا 

(bezza) 

hsodo d-qamho (hsada) Jina, fy Spe 

(qamha) 

tahono ۱۸ حص+ش‎ SSS À يشا‎ 

(tahhana) tohen l-qamho b-mathanto 

(qamha) - (mathanta) 

kaylo d-mayo (kayla)-(mayya)\2oy Sad 

konouno d-nouro fas, [ais 

(kanouna) - (noura) 

+ حرجلا حجتما 

l-zeblo b-maknechto (zebla)-(maknechta) 
فؤضل بنج‎ 

که EN‏ 
حُجہٰا حضُهدزا 


kinchat 


karmo d-'énbé (karma) 
kach l-bar 
kafto b-sotouro 


(kafta) - (satoura) 


mtabel wa-mzamar 
(mtabbel) - (mzammar) 
notouro da-grito مزب(‎ 0 
(natoura) - (qrita) 

nkach L-ganto| eos s0> ۵۹ was 
(ganta) b-margroufto noire ) 
natcheh ntocho (ntacha) LR où Ni 
salo d-zeblo (salla) - (zebla) IL, FA 
e'lag b-faho (fahha) حا‎ ۳۹۹ 
وحؤصل‎ SA 014 


d-notouro d-karmo (natoura) - (karma) 


‘arzolo (‘arzala) 


استعمالها بالعامية اللبنانية 


قعد عالكرسي 

ركب مزراب الميّ 

سور البيت 

شقلنا ميّ من البير بالدلو 


شرواله كلو رقع 


معناها بالعربية 
جلس على المقعد 
و ضع فسطل محصور 
(مضغوط) المياه 
حائط المنزل 


سحبنا Ble‏ من البير بالدلو 


یر وله (بنطلونه) کله رقع 


۷۱ 


الكلمة السّربانیة لفظها باللاتينية 


q ad al 0 خهزهعن‎ Sx مير‎ 
(koursia) 

rakeb mezdarbo Lis ضروزخل‎ 33; 
(rakkeb mezdarba) d-mayo (mayya) 
chouro d-bayto (choura) مر‎ ۳۹ 
(bayta) 

chgal nan ors HE مز ف‎ MR 
mayo men biro b-daoulo (bira) - (daoula) 
charboleh kouleh Jas od oak 


roug'e’ 


المقدمة GUL‏ السريانية للمطران جورج صلیبا 111 RE soccer‏ 
المقدمة باللغة العربية للمطران صلیبا تحت عنوان «المثال الصالح في محبة 

الأمة واللغة» Te ote amt‏ دمح کہ ی e E‏ 
مقدمة المؤلف لينو و جو ل سي مك سي جك ونام جو و ل و ا 
لمحة تاريخية في تعريف اللغة الآرامية السريانية ا اا 
مفتاح الألفاظ 097 و"و ۱۱ 
القاموس Ne mn ne‏ سس AE E‏ 
الجمل والتعاییر السريانية المستعملة في العاميّة اللبنانية en ns‏ ۸۸ھ۷۸۹ 
الفهرست والمصادر ل ل کی TIR‏ ا 


المصادر: 


١‏ - «اللمعة الشهيّة فى نحو وصرف اللغة الآراميّة السریائیّة) 
تأليف المطران إقليميس يوسف داود مطران دمشق على السريان 
(المطبوع في دير الآباء الدومينيكيّين في الموصل سنة ۱۸۹۲). 


۲ - «قاموس كلداني عربي» 
ال الان فت ار 
(المطبوع في الموصل في دير الآباء الدومنيكيّين ۱۹۰۰) 
۳ - «غرامطيق اللغة الآراميّة CSL pS‏ 
تأليف القس بولس الخوري الكفرنيسي الراهب Gots! BEM‏ 
(المطبوع في مطبعة الرهبانية اللبنانيّة المارونية في بيروت سنة ۱۹۲). 


٤‏ - «البراهين الحسّيّة على تقارض السريانية والعربيّة» 
تالیف البطریر لك اغناطیوس یعقوب الال بطريرك انطاکیا وساثر المشرق للسریان الارئوذکن 
(المطبوع في مطابع الکریم الحدیثة في جونیه سنة .)١9594‏ 


۷۲ 


